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KATAVCHKA ETHO-KYJBbTYPHA CUMBOJITKA ¥ POMAHI " IOBPA 3EMJISI" TIEPJI BAK

Cmammio npucesiueno GUEUEHHIO CUCIeMU CUMBOTIE Y poMaHi amepukancokoi nucomennuyi Iepn bax " [Jobpa
semas". YV oocniodcenni 3acmoco8ano nine8oKy1bmyposociyHull nioxio. JJocaiosiceno 6naug cumeonie Ha
MpancKyibmypue snavenns meopy. Ilpoananizoeano cnocobu eepbanizayii Kumaicbkoi cumeoniku ma i

cneyuiku 8 anenomosnomy mexkcmi. CumMgonu 00CHioNHceHo 3 MOUKU 30py pisHux munonozii. Cmamucmuunui

aHaniz munie CUMEOi6 N0 CeMAHMUYHIL O3HAY] ma iHmepnpemayitiHull aHaui3 Ki0408Ux CUMBOJLIE pOMAaHy
niomeepoOUunU iXHIO BANCIUBY PONb Y KYIbMYPHO SHAYUMUX MEKCMAX.

Kniouogi cnosa. emno-xynivmypHa cuM8oniKa, KUmMancbKull CUMEO0JL, CMUCIOMBOPHULL CUMBOT, HACKPIZHULL
CUMBOIL, MPAHCKYILIMYPHUU, APXEMUNHULL.

IMocranoBka mpo6JeMu. BUBUCHHS CHMBOITY SIK HAHOUIBII CKJIAIHOTO KOMIIOHEHTa ceMiocepy € OHIEIO i3
HaWCKJIQIHIMUX MpoOiIeM y CydacHid rymanitapHiii Haymi. KymbTypa 3aranoMm sk iHTerpaiiiHui 1 miTicHUAR
(heHOMEH BHMarae BHBUCHHS CHMBOJY SK SIBHINA HUTICHOTO, X04a BOJHOYAC CYNEPEHIMBOTO; SIK MIOBHOI[IHHOTO
IHCTPYMEHTY B3a€MOBIJHOCHH CY0'€KTIiB Ta 00'€KTIB KyJbTYpHOTO Ta MOBHOTO IPOCTOPY. BUBYEHHS CHMBOIKH
XYIIO’)KHIX TBOPIB, SIKi CTBOPEHI Ha TMEPETUHI PI3HUX KYJIbTYp, € TPOOIEMOI0 aKTyaJbHOI IS CydacHOI
JMIHTBICTWKY, sIKa TparHe aHami3yBaTH mporecu riodamizamii. OCKUIBKH IOCHIIKCHHS] CHMBOJY HOCHTH
MDKIHCIHUITTIHAPHANA XapakTep, JIHTBOKYJIbTYPOJOTIYHUHN TMiJXil BUAAETHCS HAWOUNBII pENeBAHTHUM IS
aHaJIi3y CUMBOJIIYHOI cTpyKTypH pomany Ilepis bak "J{o6pa 3ems’”.

Merto1o 1aHoi cTaTTi € cripoba aHami3y CHCTEMH CHMBOJIIB, L0 HECYTh €THO-KYJIbTYpHE 3a0apBiIeHHS, Ta
ixHe (yHKUIOHYBaHHA B TeKcTi pomany "[loOpa 3emus”. BaxnuBuM 3aBAaHHSIM € BHCBITICHHS pOJi, SKY
Bilirpac CHMBOJIIKa TBOPY JUIsl OO'€KTHBHOI Iepeiadi KMTaiChKOi KyJbTypHOI CeHU]iKM B aHITIOMOBHOMY
Jquckypcei. O6'€KToM 1aHOTo T0CTizKeHHs € cuMBoItika pomany [lepn bak "lo6pa 3emus”.

BukJian ocHoBHoro marepiaay. Y 1938poui HobemiBebky npemiro 3 JiTeparypu BIIEpIe OTpUMaia )KiHKa-
amepukanka [Teps bak 3a "Oaratuii i cripaBi emivHU onuc )UTTS censiH y Kutai # 3a ii 6iorpadivuni menespu”
[1: 208]. ITepn bak Bpa3uiaa CBIT HOBU3HOK TEMATHKH — MalCTEpPHHM 300paKEHHSIM €K30THYHOro Kwraro.
IIpote crpaBX)HIM TOCATHEHHSM Ta HOBATOPCTBOM BHUSBHBCS MiAXiJ aBTOPKH 10 TOTO KOJja MUTaHb, SIKi BOHA
MmigHIMaa y CBOiX poMaHax, a TaKOX TOBICTAX, OMOBIIaHHAX Ta JEKIiAx. Xo4a aMepUKaHChKE JiTepaTypHE
CepeloBUIIe, MEPEBAKHO YOJIOBIUE Ta aHTATOHICTUYHE, CIIPUHHSAIIO 11 BOpoxke, cuibHUH ronoc [lepn bak 3By4yan
HPOTH 3pOCTAI0YO0] B TOM MEPioJl MiXXHAPOIHOT BOPOXKOCTI Ta TOTAITAPU3MY.

TBopuicTe wi€l BM3HAYHOI NMHCHMEHHMII M€ HEIOCTATHHO BHBYEHA, OCKUIBKM CaMe TPaHCKYJIbTYypHIH
cnerudini xynoxsix pooir Ilepn bak npuninsnacs HeBigmoBinHa yBara. YHIKaJIbHICTb MPO3M Li€l aBTOPKH
HOJATae y TOMY, IO MpPEJCTaBICHHS KUTAlChKOI KyJbTYpH aMEpUKaHCBKOMY CYCHUIBCTBY B ii TBOpax
nos0aBineHe Oynp-sKoi ynepemxeHnocti. CBoeto TBopuicTio [lepn bak BucTynana 3a pacoBy TOJEpaHTHICTb, 1 Lie,
BpaxoByloun TeMy Kurtaio, BUSBMIOCH HECIOMIBAaHMM il AaHoro nepiogy B mditepatypi CIUA, ta i €Bponu
takox. Ilel ¢dakT migHimMae ocHoBHi pomanu Ilepn bak, i ocobmuBo "JloOpy 3emutto”, Mo piBHS HaWKpamiux
3pa3KiB JiTepaTypH, sIKi ICHYIOTh B 103a4aCOBOMY KOHTHHYYMI.

s amepukanku [lepa Bak Kuraii 3amumaBcst pigHUM BCE JKUTTS, OCKiIbkH mepiai 40 pokiB jKUTTS BOHA
(dhopmyBamacs came TaMm, BHPOCTAIOYM Yy MICIOHEpPCHKiM CiM'l, BOMpaloYn KUTAHCHKHHA CBITOTJIAN Ta MOBY SIK
cBoto. OueBuaHO, caMe OIKyIbTYpHE Ta OlTiHrBaigbHe BUXOBaHHA aajo I1. bak 3mory Biguytu i onucatn Kurai
Kpate 3a Oy/1b-SIKOro aMepHKaHIIs, IpY LIbOMY BOHA IIPOMOBJISJIA 3PO3YMIJIMMH JUIsl 3aXiJJHOTO YHTaya CIOBaMHU.
Bona He nuiie Bigkpuia HE3HAHUI aMEPUKAHITIO CBIT, alie i MiAXi, 10 MPOIMOBIIyBaB PIBHICTh PI3HUX KYJIbTY,
BUSIBUBCSI 3HAYHUM IIPOPUBOM Y PO3BUTKY 3aXiJJHOTO CYCIIIJIbCTBA.

Cepen Haiibinbin Bitomux TBoOpiB Iepn bak € tpuioris "dim 3emui”, Kyau BBilinum pomanu "J{oopa 3emis”,
"Cunn", "llogin momy". Haiinomynsipaimuum € "J{obpa 3emusn” (1931), 3a sKy NHUCBMEHHHUIIO YAOCTOLIH
[Myniuepiebkoi mpemii y 1932 poni, xo4a i 1Ba HACTYIHI POMaHW TPWIOTII OTPUMAjIM BHCOKI OLIHKH BiJ
KPUTHKIB 1 MPUXUIBHICTh YUTAYA.

Hocmigauk cuvBoniB 0. JloTMaH BBakae, IO CHMBOJI BHCTYNA€ SK MEXaHI3M MaM'siTi KyJIbTypH, SK
MOCJIAHHS 1HIINX KYJIBTYPHHX €MOX Ta iHmmMX KyasTyp [2: 191]. JiaxpOoHiUHICTh € Ba)KIMBOI PHUCOI0 CUMBOJIA,
OCKIJIbKM BiH HE HAJEKUTh SKOMYCh CHHXPOHHOMY KYJIbTYPHOMY MPOIIAPKy, a € OJHUM 13 HaWCTIMKIIIMX
€JIEMEHTIB KYJIbTYPHOrO KOHTHHYYMY [2]. JliaXpOHI4HICTh CHMBOJIa MOKHA PO3IIIANATH K BAKIMBHM MEXaHi3M
TaM'sITi KyJIbTYPH, KA JJO3BOJISIE€ TIEPEHOCUTH TEKCTH, CIOXKETHI CXEMH Ta 1HIII CeMIOTHYHI YTBOPEHHS 3 OJTHOTO
iacta KyJibTypH B iHmuni. Tepmin "cumBon” y 1boMy JpyroMy 3Ha4eHHi 1 € 00'€KTOM Halloi yBary.

A. BexOiubka, CTBEpIKYE, 1110 JOCIIKSHHS JIEKCUKH SIK ITPEJCTaBHUKA KYJIBTYPHUX LIIHHOCTEH € BUKIIIOYHO
BXIUBUM. JIOCHITHHI TOBOPUTHh MPO KIFOYOBI CIIOBA, SIKi PO3KPUBAIOTh HAWOUIBIN 3HAYMMI KOHIICTITH
KOHKPETHOI KynbTypH [3].
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Mipua Emiane, JOCTiKYIOUH PENTIHHUN CUMBOII3M, CTBEPIXKYE, IO CHMBOJI € OIHHUM 13 HAWBAXJIMBIIINX
KJIFOYiB OCMUCIICHHS KYJIbTYPH, OJHUM 3 OCHOBHHX JDKEPEIT 3HAHHS MMPO JIFOAMHY B3araii [4].

J. Pacmycen, mpote, 3actepirac mpo mpoOieMu MpH IHTEpHpeTallii CUMBOJIKH, sKa HAJCKHUTh iHIITIH
KYJBTYPI, [0 MOXYTh TIPU3BECTH [0 HEMPABUIBHOTO TpounTanHst cuMBoIiB [5: 3]. HaykoBens Takok BKasye Ha
npobiieMy Bepudikamii mpu iHTepmpeTalii CHMBONIB, 1 TIAKpecIOe B JTaHOMY BHUIAAKY BaKIUBICThH
aHTPOMOJIOTIYHOTO (PaKTOPY.

Ortox, TeopernuHi BucHoBKY 0. JlotmaHa, [I. Pacmycena, a Takox A. Bexoinpkoi, M. Emiane noBoasrts, mo
CHUMBOJI € HE JIMIIE JTIHTBICTHYHUM, & W KyJIbTypOJIOTIYHUM (peHOMeHOM. BinnoBinHO, TIHTBOKYJIBTYPOJIOTTUHAN
MiAX1 B3SITHH 32 OCHOBY Y TJAHOMY JOCITiJKCHHI.

"Jlobpa 3emis" — HaiiBarominmmii TBip 3 ycix "kutailicbkux" pomaniB Ilepn Bak. lle xHura HoBaTOpCHKa,
peBoumoLiiiHa i BogHodac Oam3bka i 3posymina. Jlis BinOyBaeTbess B Kutai, y ciibChKill MicIEBOCTI MpOBIHLIT
Amnbxoii. PomaH onucye XUTTS KUTalChbKoro censiHuHa Banr JltoHra, Bij AHS WOTO ONPYXKEHHS aX IO CMEPTI.
IneHTHYHICTH Ta MOTHBH JIil TOJIOBHOTO reposi chOPMOBaHi HOro BiTHOIICHHSM 0 3eMJli. Xo4a 3eMJIsl, SIKOIO 3
MOKOJIIHHS B TOKOJIHHS BOJOIifOTh JItOHTH, IicHA Ta HEBOJIAraHHA, XO4Ya BOHA BHMarae Oc3HACTAHHOI
BHCHaXJIMBOI TIpalli, MpoTe I 3eMJII CUMBOJNI3ye misi Banr JloHra eauHy oOmopy B XHCTKOMY CBITI.
OnpyxwuBmmck 3 O-naH, ska Oyna pabuHEI0 B 3aMOKHOMY JoMi ciMm'i XBaHr, Banr JIFOHT CBOEIO KaTOPIKHOIO
Iparer J0cArae BiJHOCHOrO a06po0yTy. O-JaH HApOKye IBOX CUHIB (a CHHH, K BBaKAECTHCS, NPHUHOCATH
BEJIMKE [IACTs) i CEJITHMH HaBiTh 3yMiB Ha BaXKKO 3apOo0JIeHI CPIOHAKM KYIUTH TPOXH 3eMili y ciM'i XBanr. [Ipote
MIPUXOAATh CTPAIHI JHI MOCYXH i CMEPTOHOCHOTO ToyoAy, AitTk Banr JltoHra omyxaioTh, a HOBOHApOKEHA
NIBYMHKA TIOMHUpPAE. BpsTyBaTHUCS BOHW MOXYTh JIMIIE, TIOJABIINCH Ha MiBIEHB, 0 Micta Hankinr, ne O-man
BYHTH JiTeH >xeOpaTh, a Banr JIroHT 3a KijbKa MEHHI HA JCHH BaXXKO Mpalfoe pikmero. Ha Bymuipsx micra BiH
BIEpILE Yye IUBHE HOBE cJIOBO — pesoutonis. [lig yac nosctanus O-nan i Banr JlioHr y 1op06i posrHiBaHnx
01JHSKIB 3aX0JSTh Y MA€TOK Oaratis i HaJSIKaBIIM Horo, Oepe rpoili, a HOro KiHKa, 3raJyl04y THIIOBI CXOBKH 3
yaciB cBoro pa0bctsa B OaraTomy joMi XBaHTI, 3HaXOJUTh y CTiHI KOLITOBHE KaMiHHS. Takuil ciinuii BUNagox
pATYye ciM'to Bix romoxy ta mae 3mory Baur JItoHry BpemTi moBepHyTHCS 10 oMpisiHOT 3emiti. OnoBigb csrae
CBOET CHUMBOJIIYHOI KyJbMiHamii, komu Banr Jlronr kymye y ciM'i XBaHr, ska mnepeOyBac B IITKOBUTOMY
3aHernai, BCIO 3eMJIIO 1 IiM, 1 TepeikKae Tyau 31 CBOiMH CMHaMHM i BHykaMu. OCTaHHS YacTHHA POMaHy — IIe
XpOHiKa MPUPOJHKX HEIIACTH 1 HOJITHYHOIO XaocCy, i MpoOJeM B 0COOMCTOMY MTTI repost (Iicis Toro sk BiH
Oepe momomy Jlotoc, AiBuKHY Jierkoi moBeaiHku). I xoua Banr JIroHT nepeGoproe BCi 1ii HEIIACTS, OCTAHHS CLIEHa
€ TIPOPOIITBOM MaOYTHKOI Tpareii, TOMY 110 HOTO CHHHU HE MOAUISIOTH 0aTHhKOBOI BiIIAHOCTI 3€MJTi.

3aranom, Ilepn bak cTBopmiia maHopamuy, 00’ eMHy KapTHHY KHTao MpoOTAroM TPhOX MOKOJIiHB, Tepeaaia
KyJIbTYpHY, CBITOTJISIIHY OCOOJIMBICTD CIPUHHSTTS PEIbHOCTI KHTAUISIMU, Ha BIAMIHY BiJ 1HIIMX aBTOPIB, 110
mucan npo Kwurail aHrmifChKOIO, sKi, 3a BHCIIOBJIIOBAHHSIM 3HAHOTrO JiTepaTypHOoro kpurtmka M. Koy,
BHJABaNUCA "TypUCTaMH, 1[0 BUCHIIAIH Ha Geper 3 HaBKOJOCBITHROrO Kpyi3HOro nainepa” [1: 179].

XynoxHii cBit, BuOynyBanmii Ilepn bak y Tpuiorii, agekBaTHO BIATBOPIOE KHTaWCHKUH KyJIbTYypHUI
OpPOCTip, MOMDK IHIIAM, 3aBISKH TaKOMY €JICMCHTY, SK KHTaiicbka CHMBOJiKa. B maHiil cTaTTi BUXOAMMO 3
Bu3Ha4YeHHs cuMBoiy 0. M. JloTmMaHa: CMMBOJI € TEKCT "MOB'A3aHUN 3 1JIE€I0 IESIKOTO 3MICTY, SIKHH, y CBOIO
Yepry, CIYKUTh IIJIAaHOM BHPaXKEHHs JUIS iHIIOTO, K IPaBHJIO, KyJABTYpHO OLIbII IiHHOTO, 3MicTy" [2: 147].
Moxinsemo takox xymky B. B. Konecosa [6: 36], skuii I1iIKpeCIItOe HaABHICTh B CTPYKTYPI JIHIBOKYJIBTYPHOI'O
KOHIIETITY CHMBOJIYHOI CKJIaJ0BOi. MOXeMO MPHUITYCTHTH, IO CHUMBOJIYHA iH(OpMaIlis, sSKa peali3yeThCcsl B
BiJIMTOBiTHOMY KOHTEKCTI, i € THM CHMBOJIIYHUM KOMIIOHEHTOM.

V crarTi Bepudikamis KUTAMCHKUX €THO-KYJIbTYPHUX CHMBOJIIB ITPOBOIMIIACH 3a clIoBHUKOM B. EGepxapaa
"CioBHUK KuTalcbKuX cuMBoMiB" [7] Ta 3a kuuroro I'. Moprana "Kuraiiceki cumBou Ta BipyBanus" [8].

BusiBneHi y pomasi CHMBOJIM PO3IOAITIEHO HA TaKi OCHOBHI THUIIH:

1. apxeTHITHI CHMBOJIH;
2. KyJIbTYpHO-CTEpEOTHIIHI;
3. cy0’ EKTMBHO-aBTOPCHKI.
ITo cemaHTHYHIN O3HALI BUIIJICHO HACTYITHI BHJIU:

1. aMBOIIH IPUPOIH:

a) HEXKKMBA IPUPOJIA;

0) MOro/Hi ABHIIA;

B) POCIIMHH;

I) TBapUHH;
2. QIMBOJIY JIOAUHU:

a) YaCTHHHU TiJa;

0) mpeaMeTH HO0OyTY;

B) TKa;
3. QIMBOJIM KOJIBOPIB.

[o posi cuMBOJIIB B Xy/0KHBOMY TEKCTi JOLIJIBHO BUPI3HATH CMUCIOTBOPYI CUMBOJIM, HACKPI3HI CUMBOJIHN
Ta CUTYaTUBHI CUMBOIIH.
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Bnu3bKicTh 10 3eMITi Ta 3aJISKHICTh Bijl IPUPOIU TOJIOBHUX AIHOBUX 0ci0 poMany "/loOpa 3emis” 3yMOBIIIOE
YACTOTHY IEPEBary y TEKCTi caMe CUMBOJIB MPUPOIU. Y TEKCTiI TBOPY BUALICHO 59 CUMBOJIYHO BXKHUTHX HA3B
HEXHUBOT NpUpOAK (3eMJIst, MicsIlb, coHle), 21 —moroauux seum (BiTep, I0II, IOBiHb, IOCYXa, TyMaH, 3uMa), 43
CHUTYyallil BAKOPUCTAHHS CUMBOJIKY TBapHH (JIEB, IIAHTEPA, TUTP, IPAKOH, MaBIIa, BijJ, co0aKa, Jacka, KiT, ScTpyo0,
MHIIIA, ILyp, 3Mis, capaHa, 0/pkoja) Ta 36 —pociuH (KBITiB, TaKKX SK JIOTOC, MUTIAJE€BHI LBIT, aiflBOBUH IIBIT,
rpaHar, JIijIis, Kacis, LBIT rpylii, Ta IepeB, TaKuX K 6aMOyK, 1y0, COCHA, a TAKOXK JAHUHS, KOJIIOUKH).

CHMBOJM JTIOAMHHM — IIe, TEpenyciM, CUMBOJW CaMOi JIIOJUHHU SK iCTOTH (hi3MIHOi, TaKUX CHUMBOJITHHX
BXKKMBaHb HapaxoBaHo 10 (orum / crymui, oui, KpoB, KiHKa, BHYK). TakoX YHCIEHHAa Ipyla CHMBOJIB
IpeJICTaBIeHA HA3BAMU MPEAMETIB M00yTy — 69 Micib BikuBaHHs (iM, BOTHHIIE, 00XKH, KaM' siHi JIEBH, JIaJaH,
KOLUTOBHOCTI, Tepix, HePUT, M030J10Ta, CPpibIio, KHHIKAJ, PHCOBA MHCKa, BOPOTA, OIr, mamip). JJo cumMBoiB
ixi BimHocumo 13 cuMBosiuHUX BHpasiB (puc, cyxi 606u, M’sico, piba, yaii, BUHO).

OcTaHHIO BUALICHY TPYIy CTAHOBJSITH CUMBOJIM KOJbopiB — 10 {iepBonuit, Oinuii, YOpHUi, CHHIH, KOJIp
HOTIeNy, JKOBTHH).

IleBHI CHMMBOJIU BHCTYMAIOTh B XYIOKHBOMY TBOpI KOHJCHCATOPAMH CMUCIIB. Y TPOLECI NEKOTyBaHHS
PEIUITIEHNT caM TBOPUTH CMHCIH, MPOYUTYIOUN MiATEKCT 1 PO3KPUBAIOYH i7IEI0 TBOPY y MOBHOTI. Taki CHMBOJIH,
3a M. B. JIoOpHHiHO0, BBAKAEMO CMUCIOTBOpUnMH [9].

BesnepeuHo, HaliBaroMimMM CMUCIOTBOPYMM CHMBOJIOM € cumBoi " 3emas” (“earth" ).

3aronoBok pomany "The Good Earth'Bucrymae mepmuM ocHOBHHUM akTyajiizaropoM cumBoiy "earth" y
TEKCTi. 3a1a€ThCsl KATEropiss MOJAIBLHOCTI Yepe3 eMOIiHO-OIiHHE ¢10B0O "go0d", 3a 3HaYEHHSIM MaKCHMaIbHO
y3arajbHeHe, 10 HANAIITOBY€E YATaYa Ha TIEBHE po3ropTanus Tekcty [10: 95]. Y pomaHi mpoXomuTh HAPOIICHHS
CMHMCJIOBOTO IOJII CUMBOILY, ajle He CIIOCTEPIraeMo CEMaHTHYHOT TpaHcdopmaii.

IIpore wHa3Ba Tpuorii "JlimM 3emini” € CKIaAHININM, OLJIBII €EMKHAM 3aroJIOBKOM, IO Tepeadadyac BUPOCTAHHS
cumBony "earth” 3 pamox mepioro pomany, siIKHi €, 6€3CyMHIBHO, KJIFOYOBHM CMHCJIOTBOPYHM CHMBOJIOM
tpunorii [lepxa bak.

B pamkax MaHOro MOCTIKEHHs BHHHUKA€ 3alUTaHHS, YM CMHUCIOTBOpuMil cumBos “"earth" Hamexuts
KHTAWChKI YW aHTJI0-aMEPUKAHCHKIH JIHTMBOKYNbTYpi. JlaHWii TBip HE € TepekIaoM 3 KUTAlChKoi Ha
aHTJIHAChKY, a CTBOPEHHWH aHTJIHCHKOI, TOX CHMBOJIYHA CTPYKTypa OpIi€HTOBaHAa Ha HOCIA 3axigHOl
AHIIIOMOBHOI KylIbTypu. Uepe3 apxerunuuii cuMBoa "earth” y pomani posropraeTbcsi KaHBa KHTaHCHKHX
€THOKYJIbTYPHUX cuMBOJIiB. CmuciaoTBopumii cuMBon "earth” cdopmoBanuii 3B'si3KaMH BCEPEAUHI TBOPY
BIIMIHHWH BiJ] 3aXiJIHOTO CHUMBOJIy "3emiisi’, ajie¢ TICBHUMH CMHCIAMH TaKOXX HE CIIBIAJAE 3 KUTAHCHKUM
CHMBOJIOM 3€MJIi, TOMY MOXEMO TOBOPHTH TIPO TBOPEHHS CHEIU(ITHOTO aBTOPCHKOTO CHMBOJY Ha OCHOBI
APXETHUITHOTO Ta KYJIBTYPHO-CTEPEOTUITHOTO.

CumBou ikcye rTMOMHHI ITPOLIECH JKUTTS HAPOAY, a 3MIHU COLaIbHOI CTPYKTYPH TATHYTH 32 COOOI0 3MiHH
B cuMBOMiuHil chepi [11: 94]. Takox, CHMBOJ 3eMJIi B TPUJIOTIT TPAaHCHOPMYEThCS, PO3BUBAETHCS, TAKUM YHHOM
BijoOpaxkaloun 3MiHM y KHTaWCBbKiil cBimomocTi Ta cycmijbcTBi. Y pomani "/loOpa 3emus” cHUMBON 3eMii
JIOMIHYIOUYHUH 1 BU3HAYAIBLHUHN JUI BCi€i CHMBOJIIYHOT CTPYKTYpH TBOPY. [IpoTe B HACTYIMHUX pOMaHax TPUJIOTIl
CHMBOJI 3eMJIl BTpa4yae CBOIO CHIIy i LIEHTpaJbHE MICIe y CUMBOJIIUHIN CTPYKTYpi. 3CyB aKLEHTIB y CTPYKTYpi
CHMBOJIIB POMaHIB BKa3ye Ha 3MiHy y MEHTAJIBHOCTI HAapOMay, sfKa Maja Miclle i3 3MIHOIO ITOKOJIiHb, 1 sKa
OJTHOYACHO OyJia MPUYHUHOIO 1 HACTIAKOM III00ALHUX MPOIECiB Y KUTAHChKOMY CYCTIIBCTBI.

Hassa tpunorii "House of Earth'e cxmamniimmM, GibIn €MKHAM 3aroJIOBKOM, IO Iepeabadae BUPOCTAHHS
cuMBoiy "earth” 3 paMox mepiioro pomany.

CrupoOyeMo po3riIsSHYTH crocobu BepOaizalii cuMBoy. Y cuMBOJiUHIM curyanii "earth" Bxuro 34 pasu.
Okpim Toro, 0o cumBony "earth” signocsatecs "land", "field" ra "soil", ski HecyTh Take  CHMBOJIIUHE
HaBaHTaXeHHsI, TpH 1pomy "land” 3maxomumo y 27,a "field" y 15,a "soil" —y 8 cumBoiYHUX CHTYAITisIX.

Kuraiiui cnpuiiMaroTs He0O 1 3eMIIIO SIK TOPOKYIOUY Hapy, a Bupas "He0o 1 3emurs” o3Haudae "yBech cBIT'. Sk
MOBHUTBCS Y JPEBHIX KHTAHCBKHX TEKCTAX, 3eMJIs MOPOKYE, a Hebeca mokpusatoTh” [7: 89]. Came mopomkyroua
GbyHKLiS 3eMITi 1 TeKuTh B OCHOBI cuMmBoay "3emus” B pomai I1. Bak. "Each had his turn on th&arth. They
worked on, moving together — together — produchegftuit of thisearth... When the sun had set he straightened
his back slowly and looked at the woman. Her faas wet and streaked with tearth. She was as brown as the
very soil itself. ... She smoothed the last furroamsly. Then in her usual plain way she said, stagh, "l am
with child". ... His heart swelled and stopped. ... Wél was their turn at thigarth! " [12: 30]. 3emus
ACOIIIOETHCS B KUTAKIIIB 13 )KIHOYMM HadaioM "iH", TO K CHMBOJIIYHO III0 MOJIOJIA APY>KUHA TTOBiIOMIISE TIPO CBOIO
BariTHiCTh Baur JltoHTy Ha 1o, B KiHIII BayKkoro pobodoro jaHs, i O-nmaH "KOpU4HEBa K cama 3emiisi’, 1 JaHa
CUTYyaIlisl € MOMEHTOM TIiJICHJICHHS CHUMBOJY 3€MJIi SIK TMOPOJDKYI04oi Matepi. lle TOpIBHSHHS 3HAXOIUMO i
CTOCOBHO MaTepi i IUTHHHM, CUMBOJIIYHA [IOCTaTh TOJyI0uoi Marepi HaOyBae HOBOI'O BIATIHKY NPH INOPIBHSHHI 3
semitero: "The woman and the child were as brown asstiieand they sat there as figures madearth. There
was the dust of thigelds upon the woman'’s hair and upon the child’s saftklhead" [12: 41].

JopeuyHo Takox po3iOpaTH KOJBOPUCTHKY cHMBojia 3ewisli B pomadi. [Ipupomnbo, mo Ilepn bak sk
AQHIJIOMOBHUI aBTOp O3HAa4Yye 3eMIII0 KOPUYHEBHM KOJIBOPOM, npote B Kurai came >KOBTHI CHMBOJIIZY€E 3EMIIIO.
JKoBTHii € HaI3BUYANHO MTO3UTHBHUM CHMBOJIOM ][Il KUTAHIliB — CHMBOJIOM YCIIIXYy Ta PO3BUTKY Ta, B ICBHUIA
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nepioz, iMreparopchkoi Biaagu. TakoX >KOBTHH € SICKpaBUM CHMBOJIOM 3eMJli. B naHOMy KOHTEKCTI LiKaBUM
BHJIAEThCA TOM (hakT, 0 B KUTAMCHKINA MOBI HeMae BiacHOro ciosa "kopuunesuil”. Kuraiiceke cioso "huang”
3a3BUYall TEpEeKIaaaeThCs K 'HKOBTHH'', MPOTE B TMEBHUX KOHTEKCTax oO3Hadae "kKopuuHeBuil'. Crpobyemo
HPUITYCTUTH, L0 TPAHCKYJIBTYpHE MEPEeHECEHHs 00pa3y >KOBTOI KUTAWCHKOI 3eMJIl y KapTUHY aHTJIOMOBHOIO
TBOPY HaAaJo ii MPUHHATHOTO JJIs 3aXiHOTO YATa4ya KOPUIHEBOTO 3a0apBIICHHS.

Jluis Banr Jlronra 3emins € BciM — i nowarkowm, i kinuem: "This earth which formed their home and fed their
bodies and made their gods... Some time, in somebagkes of men and women had been buried theresglsou
had stood there, had fallen and had gone backhetearth" [12: 29].

YCBIIOMITIOIOUH 3HAYMMICTh 3eMJIi K JDKEpelia BCSKOTO JKUTTS, TOJIOBHHMH Tepoi IparHe BOJOMITH 3eMIICIO,
3000yBaHHs 10Opo1 3emiti cTae MeToro #oro xutrs: "Then Wang Lung cried out suddenly, "If | had tj@d and
the silver and the jewels, | would buy land withgibod land, and | would bring forth harvests frima land!" [12:
124].1 npotsroM BCbOTO KUTTS HANOUIBIIO, €AMHOIO IIHHICTIO st JIFOHTa € 3eMilst sika Ja€ sKUTTs. B crpamisi
YacH MOCYXH, KOJIM HOTO CiM'sl ONMHAETHCS Ha MEXIi TOJI0JHOI CMepTi, CBOIM BHCHa)XeHUM AiTAM Banr JlroHr nae
rpyHty 3i cBoro nossti: "This earth they had been eating in water for some days —egsddf mercyarth, it was
called, because it had some slight nutritious guadiit" [12: 52]. Hasits 3a Takoro po3nawinBOro CTaHOBHILA i
YyTH HE XOU€ PO MPOaX 3eMJIi, KOJIM 10 HBOTo B aiM mpuxoauTts nokymens: "l shall never sell the land! Bit by bit
I will dig up the fields and feed trearth itself to the children and when they die | willfpahem in thdand, and |
and my wife and my old father, even he, we will giietheland that has given us birth! " [12: 87].

Sk censuuH, Banr JItoHr He MHCITUTH cebe 0e3 3eMIli, JIHIe JyMKa TPO 3eMIII0 SIKa € B HBOTO, J1a€ HOMY
CHarW IIEPEXMTH TOJIOJ 1 MOHeBipsHHA y uyxkomy wicti: "Hidden in his heart was the knowledge of the
possession of his land, the good wheat land ofdiiers, and the strip of rich rice land which fea lhought
from the great house" [12: 124].

Jo 3emiti He 3MIHIOETBCS BIHOLICHHS reposi — AJIs HbOTO Ie MoYaToK i kineup Beporo: "And he stared at the
bit of earth where he was to lie and he saw hinigeif and back in his own land forever. ... "My sdrhave
chosen my place in trearth" [12: 357].

MycuMo 3ayBa)kKHTH, IO CHMBOJ "3eMJIsI' € 3araJbHOJIOJCHKHUM apXETUITHUM CHMBOJIOM, a TIOKJIOHIHHS
MaTepi-3eMJli € CIOKOHBIYHHUM BipyBaHHSM Pi3HMX HapomiB. [IpoTe apxeTWnu Ha IPYHTI Pi3HWX HAIIOHATBHHX
KyJIbTYp MOIUQIKYIOTBCS, 1 MPEACTaBIAIOT, HE JMIIE IIIHHOCTI CIHUIbHI JUIS BCHOTO JIIOACTBA, ale M
BiJIZI3EPKAIOIOTh JYXOBHY PpEalbHICTh KOHKPETHOTO Hapoay. B pomani "{oOpa 3emusa” cuMmBON 3eMili
MOTTHOIOEThCS, HaOyBae O3HAK CHMBOJY CaMe KHTalChbKOTO, 1 B3a€MONIIOYM 3 IHIIUMH €JIeMEHTaMHu
CHMBOJIIYHOI CTPYKTYPHU TEKCTY CTA€ CUMBOJIOM CMHCJIOTBOPYHM.

[oB' s3anum 3i cumBosiom "earth” e cumpon "house”. Tlepiuy monoBuHy XUTTs Banr JIroHT OpoBOAUTE Y
0iqHil ManeHbKill XaTHHII 3pobieHiii mpocto i3 3emui: "The kitchen was made of earthen bricks, as thesé
was, great squares efrth dug from their own fields ... . Out of their owearth has his grandfather in his
youth fashioned also oven" [12: 2]. "O-lan in theusewas not idle. She ... tookarth from the fields and
mixed it with water and mended the walls of the d&uand she built again the oven..." [12: 188lns nana
CEIISIHMHY BCE — 1 HaBiTh )KUTJIO. Y KiHII pOMaHy MaJleHbKa XaTWHA, B SIKif )kuia criodaTky cim's Banra Jlionra,
o3HauyeThes sk "earthen”: "Sometimes he took a servant and hdsapel he slept again in the @drthen house
and in the old bed where he had begotten childrehvehere O-lan had died" [12: 35&JumBon "house" ¢
€JIEMEHTOM IPUAAEPHOI 30HH CUMBOJIY-KOHLENTY "earth”, i B TeKcTi Bimirpae posb HACKPi3HOTO CHMBOJIA.

Cumpon "House of Hwang", "great house" BimHocumo m0 nepuepiliHOI 30HM CHMBOJIY-KOHIENTY
"earth", mpore y poMani BiH Bigirpae cMuUCIOTBOpYY poJib. "Benukuii aim XBaHr" cuMBoIi3ye 6ararcTBo Ta
JOCTATOK, JAErpajalilo Ta 3aHenaJ] IpoTsAroM pomany. Lle cuMBOI magiHHS Mopalli 1 BTpaTH LIHHOCTEH yepe3
HaJMipHE 3aXOIUIeHHs OaraTcTBoM. Sk Mmicle, Je xuBe 3anexHa Bix oniymy Crapa Ilani, posnmycHuii Crapuii
Ian, ge MoJOl MaHu 3HYIIAIOTHCS 3 padiB, el IiM CTAaE CUMBOJIOM BTPATH 3B’ 3Ky 31 3€MJICIO Ta €rOiCTHYHOL
camo3zakoxanocti. Cumeoxn "House of Hwang" dopmyerses B onosuuii 1o cumBony "House of Wang". [lim
ciM’'i XBaHr po3raimioBaHuidl y MicTi, a BaHroBa xarmHa — 3a MiChKOIO CTiHOIO, nocepen mousi. Cim'ss XBaHr
BOJIOZI€ POAIOYMMH MOJSIMH, TOAI SIK BaHrM MaroTh HEBeJIMYKE MOJIE MiCHOT 3eMl, SIKE JJO3BOJISIE HE TIOMEPTH 3
romony. Tomi sik xatuHa Banr JlroHra 3BenmeHa i3 3eMJITHUX OJIOKIB i Jyke OimHa iHTEp'epoM, AiM XBaHTIB €
npekpacHuM OaratuM MaetkoM: "He stood at the gate for a long time, lookingtalt was closed fast, two great
wooden gates, painted black and bound and studdbdren, closed upon each other. Two lions madstohe
stood on guard, one at either side" [12: 1H}. nouaTky poMany aiM XBaHI € NPEIMETOM 3aXOILUIEHHS Ta
HOAMBYBAHHS IS TOJIOBHOTO T'eposi, HOro rocroaapi BUKIMKAKTh cTpax Ta Onarorosinns : "The Old Mistress
looked at him out of small, sharp, black eyes,watken and sharp as a monkey’s eyes... The skin ol
that held the pipe’s end was stretched over hiée litones as smooth and as yellow as the gilt uperidol.
Wang Lung fell to his knees... " [12: 16].

Ta 3rogom 3a BenMY4io BiH 3ayBaKy€ MOpAJIBHHMH 3aHENall, >KOPCTOKICTh Ta HIBEIIOBAHHS CIPaBXKHIX
LIHHOCTEH, SKOI0 MPOTSroM UTTA Juisd Banr Jlronra 3anumaersest 3emuist. Lle HEBiABOPOTHO TATHE 3a cO00I0
3y0OXKiHHS BEJMKOI CciM'1, sika BTpaTH 3B s130K 3i 3emiieto: "Sell their land!" repeated Wang Lung, convinced.
"Then indeed are they growing poor. Land is onkdsh and blood!" He pondered for a while and sutjdan
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thought came to him... "What have | not thought &' cried, turning to the woman. "We will buy thed4'
[12: 52].3 uporo nounHaeThes 3aificHeHHs Mpii Baur Jlronra — Bonoginus 3emitero. "This piece of land which
Wang Lung now owned was a thing which greatly cleanbis life.... And so this parcel of land became to
Wang Lung a sign and a symbol" [12: 5BEpeTBoproro4nch poGOTO0 BIaCHUX PYK Ha 3aMOKHOI'O CEJISIHUHA,

BiH CKYIIOBY€ Bce OiTbIe 3eMiti y ciM’i XBaHT, a 3roJIoM 1 MaeTok 3y0oxxinux maniB. [lepeizn BanriB y Benukuit

niM XBaHTIB CHUMBOJI3Y€E 3MiHYy, SKa HACTYIA€ y CBIJOMOCTI MOJOJOTO TOKOJiHHSA - cuHM Banr JlroHra
BHPOCTAIOTh JIIOABMH, [0 3HEBAKAIOTH 36MITIO 1 MTPAITIO HA HiM.

Haii6inpmuM 1macTsaM Juisi KOKHOTO KUTAMIsI € MaTh CHHA, TaKk OyJo 1 € MO ChOTOAHIIIHIA JeHb. [[o
CHMBOJIIKH "SONS" BIIHOCUMO TakoX CHMBOJ "'Qrandsons”, sK CHUMBOJI MPOJOBKEHHS POJIY, CBiIUEHHS
n00po0yTy poauau. CuMBOI "SON" € KYIBTYPHO-CTEPEOTUITHAM 00pa30M: IO ChOTOJHI, MOTPU 3aKOHOIABCTBO,
IO YTBEP/KYE PIBHICTh CTATEH, y KUTAWCHKHUX POJMHAX CHHA LIHYIOTh Oijblie aHiK OJOHBKY [7: 270].

Le# cuMBOM BBa)KAEMO CMUCIIOTBOPYMM KOMIIOHEHTOM TBOpY. IIpoxonsun yepe3 Bech poMaH, BiH, NOpYyY i3
cuMBOJIoM «earth»peanisye izero TBOPY i 3aIyM MUCbMEHHUKA. BiH TICHO BIUIETEHHUI Y apXiTEeKTOHIKY TBOpPY. Bin
HEpUIMX CTOPIHOK TBOPY IPOCITIJKOBYEMO TBOPEHHS CMHCIIB y cdepi mporo cumsona: "It was Wang Lung’'s
marriage day.... Now th@randsons were coming,grandsons upon grandsong” [12: 3]. CumBon "son"
CHUMBOJII3y€e B poMaHi MaiOyTHe mporBiTanHs Banr JIfoHra, Ko>kHe HapO/HKEHHS CHHA — I0Opa MPUKMETa, 3HaK
npuxuibHOCTI HeGec: " ‘IS it @ man?’ he cried importunately, forgatiithe woman. The thin cry burst out again,
wiry, insistent. ‘Is it a man?’ he cried again,ll'tme at least this — is it a man?’ And the voideti® woman
answered as faintly as an echo, ‘A man! " [12:.3pu HapomkeHHi apyroro cuHa Baur JItoHT BIICBHEHHH y
cBoiii macnusiii goii: "Wang Lung looked at his second son and then Wwack to the middle room well content.
Another son, and another and another each year.s. &a@my year; the house was full of good fortune[12! 57].
B KoHTEKcTi maHOro pomaHy, B 0Opa3HOMY 3MaJIIOBaHHI JKUTTEBOTO IUIIXY NPOTAroHiCTa, CMHCIM CHMBOJIIB
"earth" Ta "sons" meperutitatoteest noctiiiHo. Ilpote "earth” 3anuaeTbcs €AUHUM HE3MIHHHUM B OLIHOYHOMY
miaHi obpasom, 60 x 3emus 3axaud gobpa — "the good earth”. Tlpore "SONS" cuMBON HE HACTIIBKH
OJJHO3HauHMH. Y KIHII pOMaHy CHHM 3paJUKyIOTh OaTbka 1 Horo Jio0oB 1o 3emui. Ilepex camoro cmeprtio, y
MOBYKHOMY BIIli, BUTIAIKOBO TIOYYBIIIH PO HAMIPH CBOIX JOPOCIHMX BUYCHHUX CHHIB MPOJATH 3EMJIIO, B MEPEAIYTTI
muxa Banr JIronr Burykye y ciposax: "Now, evil, idlesons— sell theland! ... If you sell theland, it is the end! "
[12: 360].

CuMBon "SONS" (QyHKIIOHYE 3a paMKaMH OJHOTO pOMaHy, BiH CTa€ OCHOBOIO CHMBOJIIYHOI IMOOYIOBH
HACTYITHUX JBOX poMmaHiB Tpuiorii "Jlim 3emmi”. Tox B poMaHi, i mmpIne B TpHIOTii, CHMBOJ "SONS" HabyBae
TaKO JOJATKOBOTO 3HAYEHHS — 3MIHM ITOKOJIIHbB, 3MIHH I[IHHOCTENH, CHMBOJI HOBOTO.

Buginsemo takox erHo-crierudivnnii kuraiickkuii cumBon "gods of earth", um "earth gods". Jlauumii
CHMBOJI € HAacKpi3HHM, TOOTO TakuM, II0 (yHKLIOHYe y TBOpi 3arajioM, nporte He (GopMmye inei Ta cMuUCIH
pomaHny. Y KHTaiiCbKOMY (DOJBKIIOPI e OJHI 3 HAUTOIIMPECHININX 00XKECTB, AKAM IMOKJIOHSITUCS HAWOLIbIIE B
cinbechKUX MicieBoCcTsAX. boxectBo 3emini Tu Di Gongra #oro npyxuna Tu Di POcunste B anrapi HeBETHIKHX
CUIBCBKHMX XpaMiB, 1 Xoua BOHM HE BCEMOTYTHI, JIOJU NMPOCATH iX Npo OaraTcTsa Ta ypoxkai, IIpo BiIBEPHEHHS
nocyx Ta moBeHei. [IpOTaroHicT 3BepTaEeThCs A0 CBOIX OoriB y Kio04oBi MomeHTH xuTTs: "Together this man
and this woman stood befotiee gods of their fields The woman watched the ends of the incense reddén
turn grey ... she felt that the incense belongeti¢ontboth; it was a moment of marriage” [12: 21].

Jlanuit CUMBOJI KyJBTYpHO-PEIIITiHHIN, BiIKpUBAE YUTAYEB] MTOTIIA Ha BiTHOMIEHHS celsiH B Kutai 10 cBOix
OoriB, gk e 6auuTh aBTOp. Llel CMMBOJ KapIWHAIBHO 3MIiHIOETHCS 3 PO3BUTKOM CIOXKETy. B wacu mocyxw i
rojioxy y OOriB 3emili He MPOCSTH JOMOMOTH, a IPOTArOHICT 3HEBaXKae iX y Oescmiomy posmaui: "Once he
walked, dragging one foot after another in his flvad weakness, to the temple of the earth, anbedately he
spat upon the face of the small, imperturbajad who sat there with higoddess"[12: 76].3pemuiroto, B apyriit
YacTHHI pOMaHy BXKE YCHIIIHWH 1 3amMokHui Baur JltoHr BBaxkae, mo Ooru 3emii iiomy Oinblie He HOTPiOHI:
"Now he was careless, having become prosperousnand need of gods, so that he scarcely saw thé@x' [
245]. Y maocusmi MOKJIOHIHHA 00Ty 3emMiti po3BUHYNIOCS 3 000kHEeHHs 3emii. Lle# miaxin possusae i [lepn Bak y
300pakeHH1 Oora 3emi1i B poMaHi.

[lle o1H KyABTYpPHO-CTEPEOTHITHHI CHMBOJI "OX" TICHO OB’ sA3aHMi i3 cuMBosioM "earth” .

B xuTaiichkili KapTHHI CBITY 3€MJIi, Cepell iHIIOTO, MPUITUCYIOTh SIK JAOMAITHIO TBapWHY came Boma. J{is
KHTaWIliB BiJ — TBapHWHA-TIOMIYHUK, IO TATHE IUTYT, i HaBiTh CHOTOJHI 0araTo KUTAWINB BiIMOBISIFOTHCS
CIIOKHMBATH TOBSINHY, BBAKAIOYM aMOPaJbHUM BOWBATH Ta TMOINATH iCTOTY, sSKa XOMOMarae iM 3 ypoxkaem [7:
222].Tlepen BaxxkuM BHOOPOM IIOCTaBUB rOJIOBHOTO repost rojox: "There came a day when there was no rice left
and the old man said, "We will eat thg, next. " Then Wang Lung cried out, for it was imtas though one
said, "We will eat a man next." [12: 72].

3emili B KUTaHCHKIH MiQoorii NpUNMCyBaBcst XOBTHH KOJIp, a Uil "KOBTOrO BoJia" 3BOJWIIM HABITH
cremiajbHi XpaMH, i Ied KyJabT NPUTAMAaHHWA CcaMe KHUTAaWChKid HApOMHINH Tpamuili, HE OB s3aHii 3
oynmusmom: "Upon this ox he had set his heart beacause o&tirdy pulling of the soil and because of its
smooth yellow coat and its full dark eye" [12: 14Rin — cuMBON BECHH, OCKUIBKH CaMe BECHOIO
po3nounHaeThCst 00poOusiHES 3emuti. [IpunbaBiiy HaBecHi BOJa, MOBEPHYBLIMCH 10 CBO€i 3emii, Banr JlioHr
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maciuBHii, 60 podora Ha 3emii —Bee s Hporo: "With this ox he could plough his fields and oudte them and
with this ox tied to his mill he could grind theagm” [12: 142].

Bin MOBCIOAHO € MO3MTHBHUM CHMBOJIOM, CHMBOJIOM CHJIM, TEPIIHHS, Bakkoi mpami [8]. B mpomy pomani,
HAITMCaHOMY Ha TEPeTHHI JBOX KYyJIbTYp, HACKpPI3HMM CHMBOJ "OX" OJHO3HAYHO BIPHO IHTEPIIPETYETHCS
PEIUITIENTOM, B TOH k€ Yac Hece TeBHI KUTAHChKi €THO-KYJIBTYPHI CMHCITH.

"Ric€" BuCTymae KyabTypHO-CTEPEOTHIIHMM HACKPI3HHM CHMBOJIOM. JIJIi KHMTaMIliB pHUC — OCHOBHA 1Ka,
CBOIM CHMBOJIIYHMM 3HAa4YeHHSIM BiAIMOBIJae 3epHY Ta X0y y 3axXimHild KyJbTypi. B pomMaHi prcoBa romika, Ky
PO31aloTh B IiBJAEHHOMY MicTi, — MOPATYHOK Bij rojoxy: "There was the good whitice bubbling and boiling,
and clouds of fragrant steam rose up. Now wherp#daple smelled this fragrance of rice it was theetest in
the world to their nostrils" [12: 98].

3 OararbOX 3HAa4€Hb LHOIO CHMBOJY B TEKCTI SICKPaBO YBHSBHIOIOTBCS CMHUCIHM ILIACTS 1 JOCTaTKYy,
CHIBBiZHOCHI 3 HammMM ysiBaeHHaM mpo xii6: "And the two young persons went up and bowedeiodnd she
patted the bed and said, "Sit here and drink thme\aind eat thece of your marriage, for | would see it all and
this will be your bed of marriage ..." [12: 266].

Axrtyanizyerbcss cuMBOJI "FiC€" TakoX B 3Ha4eHHi pojrodocTi. 1o 1Ml BUPOLIYBaHHS PUCY — HaMKpami:
"He owned a piece of land that for generations imade the House of Hwang great... and she said, tlt i
bought. After allrice land is good." [12: 53].

YacTto "puc" y pomMaHi BXHUBAEThCS Y 00pa3i pOCIMHU B MPOIIECi BUPOITyBaHHs. B mboMy 00pa3si 3ycTpidaemMo
sSICKpaBe HOPIBHAHHA "green as jade'jke momae cuMBOJIY €THO-KYJIbTypHOro 3By4anns: "In his fields the young
rice sprouted as green jasle and more beautiful" [11: 146[lix yac nocyxu mpo pucosi noss Banr Jlronr 10aB
sk mpo BiacHux mireit: "The youngrice bedswhich Wang Lung sowed at first were squares oé jagon the
brown earth. He carried water to them day afterafégr he had given up the wheat... O-lan said ta Kifthe
children must drink and the old man have his hotewthe plants must go dry. " Wang Lung answeretth wi
anger that broke into the sob, "Well, and they nalisstarve if the plants starve." [12: 68Jade" B manux
o0pa3ax € eTHO-KYJIbTyPHUM CHTYaTUBHUM CHMBOJIOM, Uil KUTAHLiB HepuT (3Kaneit) CUMBOIMIZYE YHCTOTY.

OyYHKIIOHYIOYH B IJIOMY TBODPi, CUMBOJI "fiC€" TICHO MEpEIUNHTAEThCS 31 cMHUCAaMu cuMBoay “earth”
("land", "field"), migcumor0YM #oro.

BHCHOBKM Ta mNepcneKTHBH NOAAJBIIMX AocTimkeHb. OTOX, CHMBOJIYHE YacTO BHpa)ka€ CKIamHI
KyJIBTYPHO ILIiHHI ITOHATTS abCTPaKTHOIO XapakTepy 4depe3 oOpa3 mpocTuil, KOHKpeTHuit. Y pomani "The Good
Earth" kuraiicbka €THO-KYJIBTYpHA CHMBOJIIKA € BaKJIUBHUM €JEMEHTOM CTPYKTypH TBOpY, IO Iepeaae
crienudiky CBITOTISAY aBTOpa y MIKKYJIbTypHOMY muckypci. KynpTypHa cemantuka pomany Ilepnm bak
copMoBaHa Ha OCHOBI B3aeMOJii aHIJIHChKOI MOBM Ta KHUTalChKOI KynbTypu. Tomy, sik Gaunmmo, mpobiiema
KyJIbTYpPHO-MOBHOI KOMIIETEHIII HE IOCTa€ TaK IOCTPO SIK MPH NepeKiafiaX KUTaHChbKUX TBOPIB HA aHIJIHCBKY
MOBy. KuTalchki KynbTypHI CMHCIHM PO3MI3HAIOTHCS HOCISIMH HE-KUTaWChKOi MOBH 4epe3 eTHO-crielu(iuHy
CHMBOJIIUHY CTPYKTYPY TBOpiB aBTOpa-OiiiHrea. CUMBOJIIYHI €JIEMEHTH TEKCTIB, 10 MAIOTh TPAHCKYJIBTYPHUH
XapakTep, € 0COOJIMBO NMEPCIEKTHBHOIO TEMOIO JOCII/KEHHS B Cy4acHOMY IJ100alli30BaHOMY CBITi 1 TOTPEOYIOTH
MOAAJIBLIOTO BUBYEHHS 13 3IyYEHHSIM METOJIB 1 MIIXOAIB Cy4aCHHUX Teuiil B JIIHTBICTHLI.
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Heactoma O. B. Kumaiickas smHo-Kya1omypHas cumeouxa ¢ pomatre " Jloopas semnn" Ilepn Bak.

B cmamve usyuaemcs cucmema cumeonoe 6 pomane amepukanckou nucamenvnuysl Ilepn bax "/loopas semns".
B uccneoosanuu npumenen nunzeokyromyponocuynuil nooxood. Coeiana nonvbimka ucciedo8ams elusiHue
CUMBOJI08 HA MPAHCKYIbMYPHOE 3HAYeHUe npouzeedenus. [Ipoanaruzuposanvl cnocobwl sepbaruzayuu
KUMaUCKou CUMBOIUKYU U e€ cneyughuxu 6 anenosnzviunom mexcme. CuUM80.1bl UCCIEO08AHO C MOYKU 3PEHUs
pasnuunbix munonoz2uti. Cmamucmuieckuii GHAIU3 Munog CUMBOI08 N0 CEMAHMUYECKOMY NPUSHAKY U
UHMePNPemayUOHHbIIL AHATU3 KTIOHUEBbIX CUMBOL08 POMAHY NOOMEEPOUTL UX BAICHYIO POJIb 6 KYIbMYPHO
SHAYUMBIX MEKCMAax.

Knrouesvie cnosa: smuo-KynomypHas CUMBOIUKA, KUMANUCKUL CUMBOIL, CMbICI000pA3YIOWaAs POilb,
MPAHCKYIbMYPHBIU, APXEMUNHBLLL.

Ivasyuta O.B. Chinese Ethnocultural Symbols In tiNovel "The Good Earth" by Pearl Buck.

The purpose of this research is to study the sysfesymbols in the novel "The Good Earth" by an Acaa
Nobel-prize winning author Pearl Buck. Applying thétural linguistic approach, this paper attemius
consider the role of symbolic elements in consingdranscultural character of the text. The anédyfecuses

on the ways of verbalizing symbols and renderimgy tBhinese ethnocultural essence in the Engligh te
Symbols are studied in terms of various typolodiée attempt has been made to carry out the detaitalysis
of the symbolic system. Thus, symbols are diffatedtinto: archetypal, cultural stereotype andlats
individual symbols. According to their functiontire text, cultural symbols are divided into thrgpds: sense-
forming, pervasive and limited situational. Thetidistion is also made with respect to the semactittent of
the symbolized. Therefore, we differentiate symbioteature, symbols of the human being and colorms.
The most significant sense-forming symbols in theehare "earth”, "house", "son". Pervasive symbotdude
"rice" and "ox", and cultural symbol "jade" is omd the limited situational elements. Symbols affelst
communicate to the readers the cultural undermegoirthe novel. In order to demonstrate the sigaifice of
symbols for presenting culturally specific workdiction the interpretational and statistical anas have been
employed.

Keywords:symbol, Chinese cultural symbol, sense-forming,ioanscultural, archetypal, pervasive.
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